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ICTOPUYHI TPAHC®OPMALII KOHIEINTY KPACA,
BEPBAJII3OBAHOI'O JEKCUUYHUMMU 3ACOBAMMU
AHIVIIMCBKOI MOBHA

E.B. /loszanwk (Xapkis)

VY crarti BusBieHo 3MicToBui MiHiMyM KoHlenTy KPACA, #0oro CHHKpeTHYHY PUPOAY, Ta OKPECICHO iHBapiaHTHY
CTPYKTYPY CEMaHTHYHOTO IPOCTOPY iMEHI KOHLIETITY. BCTaHOBJIEHO iCTOPUYHY HOCIiAOBHICTH MOSIBM HOMiHALII KOHLENTY
KPACA Ta BapiroBaHHS HOr0 CEMaHTUYHOTO POCTOPY Ta JIEKCEM — iX CHHOHIMIB, TpaHcopMaii HiHHICHOrO KOMIIOHEHTa
X 3HAYEHb B OKPEMI iCTOpUYHI Iepiou Ta AiaXpOHIYHI 3MiHHU Y TPAKTYBaHHI KOHIIETITY MPOTSATOM OCTaHHIX CEMHU CTOJIITh,
10 BiAMOBIJAIOTh €BOJIIOLT 32 TUIIOM KJIaJOTCHE3Y.

Kuio4oBi cj10Ba: miaxpoHiYHI 3MiHH, €TUMOJIOTYHHH MIap, 3MICTOBAN MiHIMYM, 1M’ KOHIIETITY, KJIaJ0TeHe3, KOHIIETIT
KPACA, cHHOHIMH.

Hosraniok J.B. Ucropuueckue Tpancgopmamun koHuenta KPACOTA, Bep0aIn30BaHHOT0 JTeKCUYeCKHUMU CpecTBa-
MU AHIVIMICKOTO s13bIKa. B cTathe BIsABIICH coAep kaTenbHbI MUHIMYM KoHIlenTa KPACOTA, ero cuHKpeTHIeCKas pu-
pona, v onpejieicHa HHBapUAHTHAS CTPYKTYpPa CEMaHTHUECKOTO ITPOCTPAHCTBA UMEHHU KOHIIENTA. YCTaHOBIEHA UCTOPH-
yecKas MoCJeI0BaTeIbHOCTh nosiBiieHus HomuHaui konrenta KPACOTA u BappUpOBaHUE €r0 CEMAaHTUYECKOTO MPO-
CTPaHCTBa, TpaHCHOPMAITUH IIEHHOCTHOTO KOMIIOHEHTA 3HAUYCHUH B OTACIIbHBIC HCTOPUICCKHUE IIEPHUOJIBI M JHAXPOHHYEC-
KUE U3MEHEHUS B TPAKTOBKE KOHIIENITA B TCUCHUE MOCIEIHUX CEMH BEKOB, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT IBOJIOLMH IO TUITY
KJ1aJ0TeHe3a.
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Dovhaniuk E.V. Historictransfor mationsof theconcept BEAUTY verbalized in the English language. Thearticle
singles out the content minimum of BEAUTY, the concept’s syncretic nature and the structure of the semantic space of the
concept’s name. The article establishes the historical laws governing the appearance of the BEAUTY concept’s nominations
and its semantic variations, the change of their axiol ogical meaning in different historical periods and diachronic changes

in the interpretation of the concept over the last seven centuries, namely, it’s evolution of cladogenetic type.
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O0’eXTOM HAIIOro JOCHIKEHHSA € MEHTAJIbHI
ysasieHHs mpo KPACY, mekciaHO BT1ICH] B aHITIHCHKI T
MOBi, a TpEeIMETOM — ICTOpUYHE BapifOBaHHS I1bO-
TO KOHIIETITY, peali30BaHOI0 JIGKCHYHUMHU 3aC00aMu
anniiceKoi MoBH poTsiroM XIV-XXIct. MeTa pos-
BIJIKH TOJISITa€ y BUSIBIICHH]I TEH ICHI1 M Bap1FOBAHHS KOH-
LENTY B JIaXpOHIii, 11 4OTO BUPILTYIOTHCS 3aBJaHHS
NOOYZIOBH CTPYKTYPH CEMaHTHYHOTO TPOCTOPY KOH-
nenty KPACA, BcTaHOBIIGHHS 1CTOPUYHOT TIOCIIII0B-
HoCTi HOMiHaIi#i koHuenty KPACA, okpecienHi Ha-
IpsMIB BapilOBaHHsI LIIHHICHOTO Ta 00pa3HOro CKJIajl-
HUKIB KOHIIENTY. AKTyaJdbHICTh pOOOTH 3yMOBIIE-
Ha IT1IBUIIICHUM 1HTEPECOM JIOCITITHUKIB JJO BUBYCHHS
YHIBEpPCAJIbHUX ECTETUYHUX YSIBJICHB Ta IX ICTOPUYHOL
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IMHAMIKH 3a TaHuMH MOBH i MoBITeHH. Konment KPA-
CA € onHuUM 3 BH3HAYaJbHUX KOHIIENTIB €CTECTHKH,
110 0COOJTMBO Yy TIIMBA JI0 KYJIETYPHO-1CTOPUYHHX 3MiH.

Sk 3a3nauvae [.C. llleBueHKO, «BUXITHUM TPUH-
IIUTIOM ICTOPUYHOT KOHIIENITOJIOTI{ € HasIBHICTh MOBHO
00’ €KTUBOBAHOTO JIIaXPOHIYHOT'O BAP1IOBAHHS TIOHSTh,
SIKE Ma€ He130MOP(QH1 OMOCePEKOBaHI 3B’ SI3KH 3 PO3-
BHUTKOM JIFOJTUHU, TUITIB MUCJICHHS, CYCITTLCTBay [ 16,
c. 83]. Konuent KkyapTypu € OCHOBHUM KOMIIOHEHTOM
KyJIBTypH Y MEHTAIILHOMY CBIT1 JIFOJMHHY; BiH TTyMa-
YUTHCA SIK «3TYCTOK KYJIBTYPH y CBIZIOMOCTI JTFOTUHH,
T€ Y BUIVIS/A1 YOTO KYJBTypa BXOAUTHh Y MEHTAIBHUI
cBiT monunm» [ 12, ¢. 40]. KynerypHi KOHIIENTH BUCTY-
HArOTh B AIKOCTI OCHOBHUX OJJMHUIIG [IIHHICHOI KOHIIETI-
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Tocepu, MO OpraHi3yloTh 1 HAPaABISIOTH CaMO-
CB1JIOMICTh HapoJy B IMPOIECI TYXOBHOTO OCBOEHHS
cBity [10]. 3a kpuTepieM HIHHICHOTO 3MICTY KOHIIETIT
KPACA € KOHIIENTOM €CTETUKH, OTHIEIO 13 Hali1aBHi-
[IMX MEHTATBHUX OIMHUIH KOHIIENTYaIbHOT KAPTUHU
cBity [3, c. 52].

J10 CTPYKTYpH JTHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENITY BXO-
NSITh IIIHHICHA, TIOHATTEBA 1 00pa3Ha ckinaosi [4]. [1o-
HSATTEBUHN €JIEMEHT (DOPMYETHCS 3a JOTIOMOT 010 «(ak-
TyaJIbHOI 1H(OpMAIIii PO peanbHUI 200 ySABHUI 00 €KT,
sKa CIyTy€ OCHOBOIO IS YTBOPEHHSI KOHIIETITY, 1, Ha
BIJIMIHY B1JI IHIITMX €JIEMEHTIB KOHIICTITY, 3aBKI1 ped-
JEKTyeThCs HOocleM KynpTypu» [11, c. 13]. 3’scyBan-
HsI ICTOPUYHOTO BapitOBaHHS KOHIIENITY KYJIBTYPH JIOT-
19HO PO3MOYATH 3 PO3KPUTTS TPHOX IIIAPiBY» KOHIIETI-
Ty, HaBeneHux F0.C. CtemanoBuM y HOTo TEOPii KyIIb-
TypH: 1) OCHOBHA aKTyaJbHa O3HAKa, BiJOMa KOXKHO-
My HOCI€B1 KYJIBTYPH 1 3HaYUMa ISl HHOTO; 2) 1o/at-
KOBa, 200 KiIbKa JOAATKOBUX MACHBHHUX O3HAK, aKTy-
allbHUX JJISS OKPEMHUX T'pPyIN HOCIIB KYJIbTYpH;
3) BHyTpilIHA (popMa KOHLIENTY, 10 HE YCBIIOMITIOETh-
Cs1 B IOBCAK/IEHHOMY UTTI, BIJOMa Jiu1ie GpaxiBIsiM,
aJie BU3HAYa€ 30BHINIHIO, 3HAKOBY ()OpMY BUPAKECHHS
KOHLIeNTIB [12, c. 41-42].

Hame nocnimxenns konuenty KPACA B anrmiii-
CHKOMY aHTJIOMOBHOMY NPOCTOPi 0a3yeThCsl Ha BUB-
YCHHI €TUMOJIOTI1 CJ1iB — HOMiHAHTIB KOHIIEIITY, YHi Ce-
MaHTHYHI O3HAKH JO3BOJISTIOTH TIIHOIIIE 3pO3yMITH HOTO
[IPUPOLY. PO3KpUTTA MpeIKOHLIENTYaIbHOI OCHOBH KOH-
[eNTy nependadyae BUBUCHHS «Oe3MocepeHbo1 MCU-
X19HOI TAaHOCTI, 10 CATAE KOPIHHAM KYJIBTOBOTO MHUC-
JICHHS 1 1I1e HEe OIpeIMEeUeHe CIIOBOMY» [7, c. 26], eTH-
MOJIOT1YHOT'O IIapy KOHIIETITY 1 BUSIBJICHHS! BHYTPIIII-
HBO1 )OPMH YKJIaIEHOTO B KOHIICTITI CJIOBA, B HAILIOMY
Bunaaky — jekcemu beautiful (adj.), mo € imeHem
TOCIT1IPKYBaHOTO KOHIICTITY.

[TonsTTs BHYTpiIHBOI (popMH BimoOpakae 0Opasu
Ta 171€1, 1110 JIe’)KaTh B OCHOBI HOMIHAIIIT, 1 3a71a€ CIIOCO-
Ou MOOYI0BM HOMIHOBAHHX CJIOBOM KOHIIETITIB, BiJ100-
paskarouu NeBHI IICUXOIIHIBAJIbHI peajbHOCTI [ 5, ¢. 2].
«BryTpimHs popmay Mae pi3HI TIIyMadyeHHs B poOo-
Tax OKPEeMHX JIIHTBICTIB. Y Hamrii poboTi, Ciaigom
3a 0.0. [ToTebHero, Mg BHYTPIIIHBEOIO (OPMOIO PO-
3yMiEMO HalONM>Kye €TUMOJIOTIYHE 3HAYEHHSI CJIOBA,
TOM cI10Ci0, SIKMM BHpaxaeThes 3MicT [8, ¢. 175]. Came
BHYTpIlIHS (hopMa HEPO3PUBHO OB’ sI3aHA 3 OTO €TH-
MOHOM.
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OCKIJIbKH PEKOHCTPYKIIiSl €TUMOJIOTIYHOTO IIapy
KOHIIETITY TIepeidadac «3BEpHEHHSI 10 TPYIIH CITiB, MO-
THUBOBAHUX 1 B3a€EMHO CTPYKTYPOBAaHUX TI€IO raly33t0
3HaHb, sIKa iX 00’ eHyex [9, ¢. 124], B y3araibHEHOMY
BUTNISA1 eTuMonoris imeHi koHuenty KPACA
B CyYacHiW aHTIIMCHKIN MOBI MOAaHa JEKCEMOIO
beautiful (adj.) (1.1) Ta i cuHOHIMaMHu: JIeKCEMaMu
appealing (1.2), attractive (1.3), charming (1.4),
delightful (1.5), exquisite (1.6), gorgeous (1.7), fair
(1.8), graceful (1.9), handsome (1.10), lovely (1.11),
magnificent (1.12), pleasing (1.13), pretty (1.14),
wonderful (1.15).

VY3aranbHeHHS JIEKCUKOTpadidyHUX BiOMOCTEMH
TI03BOJISIE IPEICTABUTH €TUMOJIOTTYHUHN 1ITap KOHIIETI-
Ty KPACA sk MHO)XMHHICTh 3Ha4€Hb, 110 BIAMOBI1a-
10Th KanokaraTiiaum BiactuBocTaM KPACU — mo-
€THAHHSI €CTETHYHUX, ETUYIHHX, PO3YMOBHX IIIHHOCTEH:

(1.1) «kpacuBuii, TpUEMHHUIY», BiJ JATHHCHKOTO
npukMeTHHKA bel|US < «MUITOBHIHUI, XOPOIIHUii», CTa-
podpanity3bkoro biauté, «kpaca, CIIOKyca» MpOTO-
1HIOEBPOTIEHCHKOTO KOpeHs jieciioBa -deu «moka3sy-
BaTH MPUXWIBHICTb, IIIAHYBATH», CTAPOAHTIIIHCHKOTO
wlite;

(1.2) «toit, mo mpoOymKye a0 BUKITUKAE iHTEpEC,
O0a)xaHHs, IIKaBICTh» BiJl CEPEHbOAHTIINCHKOTO
a(p)pelen < crapodpanirysskoro a(p)peler < na-
TUHCBKOTO appellgre «roBOPUTH, 3BEPTATUCS;

(1.3) «mornmuHAar04Hit» Bi cepenHbO(PPaHITy3bKOTO
attractif (14c.), Big attrahere, sHaueHHs «MarOTh
SKICTh MPUTATYBaHHS o4yel abo IHTEpecy e
3 1580; 3HaueHHS «IpPUEMHUIL, TOH, M0 MPOOYIKYE
Oaxxanus» 3 1600;

(1.4) «Toii, IO BUKOPUCTOBYE MariuHe 3aKJIMHAaH-
Hs» Bia crapodpaHiry3pkoro charmer «3asapyBati,
11100 3amOBHUTH (KOTOCH) Oa)KaHHSAM (YOTOCH)»;

(1.5) «roi, 110 1a€ BeNMKE 33J0OBOJICHHS Y1 HACO-
JIO/y; BEJIBMH TIPUEMHUI» BiJ CTapopaHIly3bKOTrO
delit ta delitier, «3agoBoJyieHHs, CeKCyallbHE OaXKaH-
Hs» Bija JatuHChbKoro delectare «gapysaru, mapyBa-
TH HACOJIOAY»;

(1.6) «BuTOHUEHNUH, BiAOIpHUII» BiJl TATUHCHKOTO
«exquisitus» «Bubip, CyMITIHHO BifiOpaHuii»;

(1.7) «aynoBwuii, epeKTHUIL, MUIITHO MTPUKPAILICHHI
BiJ cTrapodpaHily3bKoro gorgias «eneraHTHui, MOI-
HUIDY,

(1.8) «npueMHU ouam» Bifl CTAPOAHTIIHCHKOTO
feeger «npuemMHU# 171 30py» (ocoba abo pucu Tina,




KOIrHITUBHA JIIHIBICTUKA

00’€KTH, MICIIS 1 T.JI.); «KPACHUBUM, MPUBAOIUBHIN;
TaKOXX B MI3HBOCTAPOAHIIIIUCHKIA «MOPAJIIBHUID Bij
Proto-Germanic *fagraz (rakoxx Old Saxon fagar,
Old Norse fagr, Swedish fager, Old High German
fagar «kpacuswuii», Gothic fagrs «3mopoBwuii»), Bix
MPOTOIHI0EBPOIIEHCHKOTO JiecioBa *pek- «podoutu
TapHUM;

(1.9) «nanoBHeHM (60X)ECTBEHHOIO) Oiaromat-
Tio» Big grace (n.) + -ful, Takox «mpuemumii, conon-
KUiD». 3HAYEHHS «TOH, 1[0 Ma€ MPUEMHUMU 1 TPUBAO-
JIMBUMMU SIKOCTSIMUY 3 1580;

(1.10) «toi, 0 Ma€e TOHKY GopMy, TapHUH, IpHU-
eMHHMI 17151 ouein» Big handsom (hand (n.) + -some)
HaOyB 3HAUEHHS «IIpUEMHUHN ouam» 3 1580;

(1.11) «xpacuBuii, rapHUI» BiJl CTAPOAHITIHCHKOTO
luflic «wrackaBuii, mooOmsramii» (love (n.) + -ly) (1).
3HAYCHHS «MIJTUH 332 paXyHOK KpacH, IPUBaOINBUI
3’ sisusiocs y 1300 pori;

(1.12) «aymoBuii» Big cTapodpaHIy3bKOTO
magnificent, Bix natuncskoro magnificentior ra
magnifi CUS «BemK A, i THECEHUIA, OJIarOPOTHHUIA, TTPO-
CIIABJICHHIN;

(1.13) «apuemuuii» Big aieciosa please. 3HaucH-
Hs «JIaBaTH HACOJIOy» B aHTMHCBHKIN MOBi 3 14 cT.
Bin crapodpaniry3skoro plaisir «3a10BoabHATH, 1a-
pyBatu Hacojoay» (11c., cydacHe ¢paHity3bke plaire,
ynst popMa, MOXKIIMBO, € aHayorieto faire), Bix na-
TUHCHKOTO Placere «OyTu NpuitHATHHM, IT0J00aTuCs,
OyTH «CXBaJICHMM», CIIOpiTHEHMI 3 placare «3acro-
KOFOBAaTH, BraMoByBaTn» (Takox: Spanish placer, Italian
piacere), Bin nportoinnoeBpomneiicbkoro *plak-e- «oytn
CIIOKIHHUMY, B1J] OHATTS «CHOKIMHUMN, SIK BOJA)» BiJ
kopens *plak- (1) «OyTH MmI0CKHUMY;

(1.14) «vmunoBuAHUN, MUIIUID BiJ CTApOAHTIIIN-
cbkoro preettig (\West Saxon), pretti (Kentish), * prettig
(Mercian) «xuTpwii, MACTEPHUIA, TT1ACTYITHHN, IPOHHK-
JTUBUWY, BII preett, * Prett «xXuTpicth, peMecioy, Bij
Proto-Germanic *pratt- (takoxx Old Norse prettr
«XHTPICTBY, Prettug «xurpuidy; Frisian pret, Middle
Dutch perte, Dutch pret «xutpicThb, IIyTKa, TPIOKY,
Dutch prettig «cioptuBHHiA, Becenuii», Flemish pertig
«OKBaBUH, PO3YMHHMI1 ). 3B’ SI30K M1 3HAaUEHHSIMU CJIiB
CTapOAaHIIINCHKOI Ta CepeAHhOAHTIIIMCHKOT MOBH J10-
BOJIUTH, 110 3Ha4eHHs 3MmicTtuiocsa y 1400 p. Ha
«MYXKHIH, 100JIeCHUI», Ta Mi3HilIe (Yepe3 «IIpuBad-
JIMBHIA, TAPHO 3pOOJICHUIT» ), HA «TAPHUID», «TOCTATHHO
KpacuBui» (mid-15c.);

(1.15) «1MBOBMKHUI BiJl MI3HBOCTAPOAHTIIHCHKO-
ro wunderfoll; (wonder (n.) + -ful), Bix crapoanriiii-
cpkoro wundrian «3axoruiroBaTH; 3pOOUTH YYJI0,
30utpmMTIY, poauaHe 3 Dutch wonderen, Old High
German wuntaron, German wundern [20].

3riIHO 3 JaHWUMH JICKCUKOJIOTII, JIekcemMa beauty
(-ful) i3 cemamu «puBaOIMBHI, YapiBHUIA, TOH, IO
HaJ1a€ 3aI0BOJICHHS BiJ1 criorisiianas (having qualities
of beauty, exciting aesthetic pleasure), «Toii, mo Mae
SIKOCTI, SIK1 JAIOTh TOCTPY HACOJIOAY 1HIIUM OpraHam
MOYYTTIB (HAMPUKIIAM, CIyXy), a00 sKi 3a4apOBYIOTh
IHTEJIEKTYaJTbHUMU 200 MOPAJIbHUMH 310HOCTAMM»
(«delighting the senses or mind») yBIHIIUTH O CJIOBHU-
KOBOT'O CKJIaTy aHTITichkoi MOBH B 1275 p. Ta 1340 p.
BianoBiaHo. Hampukinii XIV cT. y ckiaji JIeKCUYHOTO
3Ha4deHHs beautiful 3adikcoBaHe HOBE 3HAYCHHS «Kpa-
cuBa XiHKay («a beautiful womany), a3 1667 p. 3’sBu-
JI0Cs 3HaYEHHS «IIepeBakHa Mojia ab0 CTaHAapT Kpa-
CHUBOTO». 3arajoM, €TUMOJIOTIYHHI MIap KOHIENTY
KPACA oxoruitoe 3HaYeHHS: «Kpacay, «4apiBHICTHY,
«MOpaJIbHa JIOCKOHAIIICThY, «IIPUBAOIMBICTEY 3 OJJHO-
0 OOKY, «IOBEPILEHICTHY, «MOJIENbY, «3pa30K», 3 IHIIIO-
ro. Lle 3acBiguye BiANOBIIHICTH YSBICHHS aHIJIIHIIIB
npo KPACY ecteTruHii KOHIIENIIIT KaJloKararii, 1o BH-
xonuTh 3 HeBi emHocTi KPACU Big nobporo u kopuc-
Horo, T00T0 Tpaktye KPACY sK €IHICTH 30BHINIHIX
1 BHYTpIIIHIX (MOpPAJIEHUX) SIKOCTEH, CHHTE3 €CTETHY-
HUX 1 eTHYHHUX TO3UTUBHUX puc [ 1, c. 10].

BusBieHU# €TUMONOTIYHHI IIAp OXOIUTIOE SIK
eTUYHI, TaK i ecreTruHi 3HaueHHs beautiful 1 BxonuTs
y 3MictoBHHM MiHIMyM KoHIIeNTY KPACA. Bin € «oc-
HOBOIO TSl (HOPMYBAHHSI CTEPEOTUITHOTO CTIPUNHST-
Ts» [6, c. 65] KPACU B aHTJIOMOBHIM KapTHHI CBITY
1 BU3HAYa€ CTPYKTYPY CEMAaHTHYHOTO ITPOCTOPY, KK
3a/1a€ThCA IMEHEM aHaJI130BaHOTO KOHIIEITY.

3a HaIMMU JaHWMH, B ICTOPUYHIN NEPCIIEKTHUBI
MOsIBa HOBUX JIEKCEM-CHHOHIMI1B Ha ro3HadeHHs1 KPA -
CH B aHMIIMCHKIM MOBI BifoOpakae MaHyO4e y TeB-
HUH ICTOPUYHUH TIEPi0/1 BUTITYMAadeHHS IIbOTO TOHST-
1. Lle 3acBiquytoTh 1aT nepuioi ¢ikcaiii CHHOHIMIB
cioBuukami [ 19]: fair —before 900, comely —c. 1200,
wonderful — late 13 c., charming — ¢. 1300, lovely —
c. 1300, pleasing — early 14 c., delightful — c. 1400,
handsome — c¢. 1400, exquisite — early 15 c.,
appealing — mid-15c., graceful — mid 15 c.,
magnificent — mid 15 c., pretty — mid 15 c., gorgeous—
1500 c., attractive — 1580, appealing — 1590s.
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dikcamis nekcemu beauty nanpukinmi XII ct. nae
MT17ICTaBY JUUIsl IPUITYLIEHHS PO 1ICHYBAHHS JIEKCEM, SIK1
cepel IHIIMX CMHOHIMIB BUCTYHAIH BJIACHE IMEHEM
koHienty KPACA 1o 1iporo repiofy. 3a JaHUMU CIIOB-
HukiB [20], Hominaniro KPACU B 1ieit nepion 3aiiicHIO-
I0Th CTapOaHIITiHChKI Iekcemu WIite y 3HaueHHI
«brightness, beauty, splendor»; cymlic (cyuacue
comely) y 3nauenni «lovely, splendid, finely made»;
feeger (cyuacue fair) y smadenni «beautiful, morally
goody, Ta 1H., 110 BIATIOBIAA€ XPUCTUIHCHKOMY PO3Y-
MIHHIO Kpacu B aHTJIOMOBHOMY JIUCKYPCi TOTO Yacy.

PexoncrpyiioBaHa 3a JiekCUKOTpaQp1YHUMHU JaHUMU
[20] BayTpintHs hopma aekcem cymliciwlitemicturs,
B1/IITOB1IHO, 3HAYEHHS:

- «KpacUBHUH, BPOIJIMBHI», Bl CTAPOAHTITIMCHKOTO
cymlic y 3nauenHi «lovely, splendid, finely madey, Bix
cyme «exquisite, glorious, delicatey, Big 3anmamHorep-
MaHchKoro *kumi- «delicate, feeble», 10 sikoro Taxkox
CXOJIMTH CTapOIaBHHOBEPXHBOHITIMEIbKe ChUMO «with
difficulty» , chumig «weak, delicate» Ta Himerbke Kaum
«hardly, scarcely»). Takoxx MOXxJIMBUI 3B 530K 3 ce-
penuboanriiicekum bicumelic (c. 1200) «suitable,
exquisitey, B IpSMOMY CEHCI «TOM, 110 macye» (Top.:
3HAUEHHS «8uulykaunuil, enecanmuuiiy) [20];

- «ONMUCKYUnH, BEIMYHUM, MUITHUHN, KpaCUBUI B1JT
CTapOaHDITIHCHKOTO WIaNC «BeTMYHUH, TPEKPACHHID»
WIenc «ropaicTh, 3apo3yMiJIiCTh» (CepeIHbOAHIITIN-
ceke WIonk); wlite «sickpaBicts, kpaca, Omrck», Wlitig
«IIPOMEHUCTHH, (HI3UIHO KpacuBHI» (CEpPEeTHBOAHT-
niticeke WHiti) [20].

[MpoBimaumu o3Hakamu cymlic, wlite e «kpacuBui,
OCKUJIbKH CJIABETHUI», «OJIarOpoTHUI», «I00JECHUID.
L1i 3HauenHst moB’s13y10Th KoHenT KPACA 3 koH1ern-
tamu CBITJIO, BJIMCK, CJIABA, BOI" y ToroyacHiii
peniriitHii kaptuni cBity (gam —KC), mo 06’ eaHan1
03HaKaMH «KPAaCHUBHH Y Bipi, 00KECTBCHHHIM, CBITIIUH,
SICKpaBUH, OJIMCKyuuit». BoHU € mArpyHTSIM ecTeTH-
k1 ertoxu CepeTHbOBIYYSL, IO BU3HAYAETHCS KYIIBTYP-
HOto AoMiHaHTOI: CJIABA — miis «repoiuHoi» Kap-
TuHU cBity, BIPA — muist «peniriitnoi» [2].

[IpoanamnizoBanmii MaTepial Ja€ MiCTaBU 3pO0OH-
TH BUCHOBOK ITPO T€, 1110 BHYTPIIIHIO (POpMy HOMIHAITI I
KPACH ckiiafaroTh 3HAUEHHS: «Kpacay, «MopajibHa
TOCKOHATICThY, «IPUBAOIMBICTHY 1 MOTUBOBaH1 HUMHU
«OIHCK», «CSUBOY, «I0BEPIIECHICThY, 1[0 NOEJHYIOTh
SK €TUYHY, TaK 1 ecTeTHuHy omiHku. [lomiOHa imes
KpacH SIK 30BHIITHHO1 O3HAKH 1/1€aJIbHOTO 3MICTY 3Y-
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CTpivaeThes mme y [omepa: repoi, 1o BoJIoIi€ 30BHIIII-
HBOIO KPaCO¥0, TOBHHEH BOJIOJIITHA BHYTPIIITHLOFO J0C-
KOHAJICTIO [2, ¢.12].

VY 1izomy, 11e TOBOAUTH B3a€MOIIPOHUKHICTH TPHOX
cknanoBux KoHienty KPACA: moHSTTs, IHHOCTI, 00-
pasy, sIKi BUTJIyMauyloTbcs ofHe uepes 1Hie. Lle pos-
KpHBa€e CUHKpETUYHY Ipupony koHuenty: 3a I.C. [lles-
YEHKO, CHHKPETUYHHI THIT JTIHTBOKYJIETYPHHUX KOHIICTITIB
BU3HAUAETHCS K HEPO3PUBHA €JIHICTh MOHSATTEBOTO,
oOpa3Horo, IMIHHICHOTO CKJIaJHHKIB KoHIenty [15].
Orxe, xonuent KPACA saBise co0010 «CKIagHEe MEH-
TaJIBbHE YTBOPEHHS, IO Ma€ SKCIUIIIUTHI O3HAKH
«BHUIUMA 30BHINIHICTH; T€, HA 1[0 TPUEMHO TUBUTH-
csi» [2, ¢. 22]. BoqHoYac ibOMY KOHIIETITY PUTAMaHHI
o3Haku «KPACA bora / Xpucra, KPACA-MoryTHicTh
Boray, 1110 cBiIYUTH PO peNiriiHUN 3MICT KOHIIENTY,
nyxoBHe HanoBHeHHA NOHATTS KPACH, sike copmy-
BaJIOCS Y XPUCTUSHCHKOMY BUCHHI.

[Nomanpimii ICTOpPUIHUN PO3BUTOK OMOBJICHHX YSIB-
nenb mpo KPACY 3ymMOBJI€HO 3MiHOIO IIIHHICHOT CKJTa-
JIOBOi aHINIIMCHKOI KAPTUHU CBITY B XOJll COLIIAJIbHO-
KyJBTypHOTO PO3BUTKY. Tak, icTopudHe BapiroBaHHS
noHATTSE KPACA (3a JIeKCUKO-CEMaHTUYHUMHU JITaHU-
MH) CYTIPOBOJDKYETHCSI 3SMIHAMHU Y YaCTOTHOCTI OKpe-
MUX JIEKCEM-HOMIHAHTIB KOHIIETITY. 32 HAIIMMH ITiJ{pa-
XyHKaMu Ha 0a3i kopmyciB nanux [18; 19 Ta in.],
y TIeBHI MEep10AM KUTbKICHO TOMIHYIOTbH Pi3HI 3aCO0U
HOMIHAIlIT JOCIiIXKyBaHOTO KOHIENTY: comely,
delightful, glorious, graceful (XIV-XVI cr.),
brilliant, harmonious, splendid, (XVII — XIX ct.),
appealing, attractive, glamorous, seductive,
striking (XX—XXI cr.). Tak camo, Ha TIEpIIHIA IIaH
y KC pi3Hux niepioniB BUXOASTH Pi3HI aCHEKTH PO3Y-
minHs KPACH: y XIV — XVI c1. — yapiBHiCTb, Cclla-
BETHICTh, MOpalbHiCTh, Y XVII — XIX cT. — rapmo-
Hisl, BATOHYEHICTh 1 Y Ham 4yac — ¢i3u4Ha MpuBad-
JUBICTH, CEKCYaJbHICTh, TIIAMYPHICTh, €(EKTHICTh
(1HIT1 3HAYEHHSI TI0JIICEMAHTIB JOMIOMAararTh aneiio-
Batu g0 koHuenta KPACA 3acobamu metadop ta
METOHIMIN uYepe3 O3HaKM BUCOKOI SIKOCTI 00’€KTy
Ta MOro B31PIIEBOCTI: «B31pLIEBHID, «(BUCOKOT IKOCTI»,
«ETAJIOHY», «MOJICITBY).

[TocniioBHO NOPIBHIOWOYH BepOaii3allito KOHIENTY
KPACA cnovarky B repoiuHiii 1 pemiriiHiil KapTuHi
cBiTy CepenHbOBIUYSI, B KApTUHI CBITY enoxu Binpon-
KCHHS 1 KITACUIIM3MY 1, HAPEIIITI, B CYYaCHY €TIOXY, CTa€E
HAsBHUM TOW (akT, mo 3MiHWIAcA (QYHKIIS camoi
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KPACH. Slkmio B repoiuHiil moe3ii HOCIiKyBaHUI
KOHIIETIT OyB 3HAKOM J0OJIECT1 1 CJIaBH, B PEITIHHIN
BIH CBIUMTH MPO HASBHICTH / BIICYTHICTb BipH 1 HABIThH
npucytHocTi bora B monuHi [2]; B emoxy BigpomkeH-
Ha npoOymkyeTbes uytreBa KPACA, a nis kiacu-
[IU3MY BJIACTHBE MPAarHeHHs 0 CTPOTOCTI 1 rapMOHIi.
B cyuacHiii kyneTypi 06pa3 KPACH 3Ha4HO 3MiHUB-
Csl, a MOHATTEBUN KOMIIOHEHT BCE YACTIIIIE BUPAXKAETh-
Csl CIIOBOM «IJIaMyp», X04a 3Ha4eHHs HOro HEOJHO-
3HayHe» [13]. Taka 6araTo3HaYHICTH PO3YMIHHS 11HO-
'O KOHIIETITY IPU3BOIUTH 10 MOKJIMBOCTI MaHIITyJTIO-
BaHHA MOHATTIM KPACHU gk omHuM 3 HalBaKJIHBI-
IIMX OPIEHTUPIB CB1IOMOCTI B Cy4aCHOMY CYCIILIIBCTBI,
ko oopaszamu KPACHU craroTh 00’€KTH MacoBof,
4acTO HU3BKOTIPOOHOI KYJIBTYPH, IO TPAKTYIOTHCS
qepe3 MOHATTA CEKC, MiAKPECIIOIYN 3B’ I30K Kpacu
1 CeKCYaJIbHOCTI, TOXK JIOCITITHUKH KOHCTATyFOTh IICH-
XOJIOT1YHY HECTaOUIBHICTh 1 KyJABTYpHY JeTpajalliio
koHuenty KPACA [13].

KPACA € niHrBOKY/IBTYpHUM KOHIIETITOM — PETy-
JSTUBOM, «CKJIaTHUM (popmMaToM 3HAHHS, B OCHOBI
SIKOTO JICKUTh YSIBJICHHS PO CBIT, ICTOPUYHI TpaHC-
dbopmalii SIKOTO BU3HAYAIOTh BUCBITICHHS THX YU
IHIIIMX 3MiCTOBHX XapaKTepUCTUK» [14] B aHTTIOMOB-
HoMy auckypel XIV-XXI ct. [Tonsirrs KPACH y nia-
XpoHii 3a3Ha€ MEPEepO3MOALTY O3HAK IHTEHCIOHATY
Ta IMIUTIKAI[iOHAITY; 111 TpaHchopMaIlii CIPUIHHSIOTH
ICTOPUYHY ITOCJIIIOBHICTh TIOSIBU HOMIHAII i KOHIICTITY
KPACA — nexcem cymlic i wlite, HaitO1IbIII TTOBHO
1 agexBatHO BigoOpaxkaroun 3mict KPACH no cepe-
man X1V ct. 1 tekcemu beautiful, sika ciryrye im’sim
koHuenty KPACA y XIV-XXI ct. BusiBneni nia-
XPOHIYH1 3MiHH CB1IYaTh, 1110 MA€ MiCIIE PO3BUTOK KOH-
nenty KPACA 3a TumnoM KjiagoreHesy — He3aaeKHO-
0 YTBOPEHHS pPI3HOMaHITHUX o3HaK [17].

VY migcymkax cimin 3a3HaunTH, 1o KPACA — cun-
KPETUYHHI 32 IIPUPOJIOIO JIIHTBOKYJIBTYPHHIA KOHIISIT —
PETYIISITHUB, YHi IIOHSTTEBU, OOpa3HUIA, ITIHHICHHN CKJIaT-
HuKU € Hepo3puBHUMU. KPACA — KOHIIENT €CTEeTUKH,
10 CXOAMTH KOPIHHSAM JI0 €TUYHHX 3acaj] COLIyMy
1 IIIJIKOM BiAITOBigac imesam kajmokararii. PO3BUTOK KOH-
nenty KPACA B pi3Hi icTOpu4HI I€Pi0/H, 1110 B1ATIOB-
171a10Th TIepi0n3aIlii pO3BUTKY aHIJIOMOBHOI JITHTBO-
KYJIBTYPH, CBITYUTH PO 3MiHH HOTO CEMaHTUYHOTO TI0-
TEHIIIaITy, [IIHHICHUX OPIEHTHPIB Ta BIAMOBIIHUX 00pa3iB
KPACH. Ipu iipoMy 30epiraerhbesi CisIbHICTh O3HAK,
110 BIJIMOB1AA€ €BOIOLIIT 3@ TUIIOM KJIaJOTCHE3Y.

OnepraHni pe3yabTaTy 1 BACHOBKH € TEPCIEKTUB-
HUMU JIJIS TOAAJIBIINX JOCIIHKEeHb Y Taly3i aiaxpo-
HIYHOI CEMAHTUKH Ta y BUBUEHHI ICTOPHUYHOTO Bapito-
BaHHS 1HIIINX KOHIICTITIB €CTETHKH Y JTIHTBOKYJIBTYPHO-
MY HarpsMKYy.
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